Internationalized Domain Names (IDNs) are an important component of a multilingual internet

The Latin GP agrees with the assertion that, in general, the availability and adoption of Internationalized Domain Names enable communities around the world to create and use online identifiers that best represent their needs. 

Repertoire selection

The Latin Script is used by hundreds, if not thousands, of languages around the world. The core alphabet set is comprised by letters A through Z.  The usage of these languages varies as does the composition of their alphabets. Some languages show strong usage and are well documented, while other languages lack of authoritative sources for validation. 

The universe of letters and marks —or starting repertoire— available to the Latin GP was limited in two ways. On a protocol level, IDNA calculates which Unicode code points match the criteria (e.g. lower case letters, etc.); on a policy level, the Integration Panel excludes certain code points that have been identified as a risk to be used at the root level —in addition to the exclusion of digits and the hyphen. This initial repertoire is called the Maximal Starting Repertoire (MSR) —which all Generation Panels used for their own LGR proposals.

The Latin GP needed to find a practical method to determine the selection of its own repertoire —using the MSR as a starting point. But most importantly, determine a process to navigate through potentially hundreds of alphabets with the limited time and resources available to the panel.

The Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale (EGDIS) provides a measure what could be considered as vitality or strength of a given language. The Latin GP worked through the list of languages that were in the levels 0 through 4 of the EGDIS scale, because these levels showed attributes of sustainability and widespread usage. Levels 5 and higher signal attributes from lower widespread usage to being in the path to extinction.

	Level
	Label
	Description

	0
	International
	The language is widely used between nations in trade, knowledge exchange, and international policy.

	1
	National
	The language is used in education, work, mass media, and government at the national level.

	2
	Provincial
	The language is used in education, work, mass media, and government within major administrative subdivisions of a nation.

	3
	Wider Communication
	The language is used in work and mass media without official status to transcend language differences across a region.

	4
	Educational
	The language is in vigorous use, with standardization and literature being sustained through a widespread system of institutionally supported education.



Exceptionally, the Latin GP panel decided to include languages in the EGDIS scale 5 but limited to those languages that exceeded one million native speakers. This was necessary to limit the scope of the work due to limited resources.

	5
	Developing
	The language is in vigorous use, with literature in a standardized form being used by some though this is not yet widespread or sustainable.



The Latin GP panel was confident that this method, while not comprehensive of all languages, was a good representation of the Latin alphabet used in many languages. 

With respect to the examples referred to in the comments. The Hawaiian language had, at the time of review, an EGDIS scale of 2, while Obolo (with 300,000+ native speakers, per the comment by Bill Jouris) an EGDIS scale of 5-6a. Therefore, Hawaiian was included in the review, while Obolo was not. On this point, the Latin GP Panel would like to note that while a specific Language’s alphabet was reviewed there is no guarantee that all words in that specific language can be represented in a top-level domain name. Quite the opposite. For example, the Okina letter from the Hawaiian alphabet resembles the apostrophe, which is prohibited by the protocol. The MSR excludes all letters that in some degree resembles a prohibit code point. In contrast, the Obolo alphabet (despite not being reviewed) is well represented in the Latin Script repertoire except for one letter (‘a’ with caron which is used to indicate tone, but usage in writing is not conclusive).

The proposal for a Latin Script LGR for the root zone is meant for mnemonics, not words. Even if a language is listed, it does not mean all words from that language can be represented as a domain name in the DNS, quite the contrary. Also, adding more languages to the review cycle does not guarantee finding new letters to be incorporated in the LGR. To conclude, while not all languages were reviewed individually, because of a cost efficiency decision (thousands of languages), the Latin GP asserts that the overlap among language’s alphabets provides reasonable coverage to all languages using the Latin script in the selection of top-level labels.

Inclusion of Middle Dot (U+00B7)

The Latin GP studied the inclusion of this letter at the request of a member of the Catalan language community. The conclusion to exclude this letter in the repertoire was due to the principle that any code point with the Unicode property of CONTEXTO or CONTEXJ are prohibited for inclusion. The Middle Dot or U+00B7 has such property, thus prohibited from inclusion. For additional details please refer to section 5.4.1 (Other Excluded Letters) in the proposal document.

List of Languages in Appendix B

The list order by EGDIS scale is not a ranking system of languages, but the designation by the scale definition (e.g., 0-International, 1-National, 2- Provincial, etc.). Appendix B simply reflects, for ease of reference, the data points used by the panel in reviewing the alphabets. Languages in each group are listed in alphabetic order as well.

 






